
“ 檢 舉 記 錄 之 證 明 ”申 請 表

PC20161219

Pedido de certificado do registo da denúncia

意 見 / Parecer 批 示 / Despacho

1 .  申 請 人 身 份 資 料 /  Identificação do requerente

2 .  申 請 /  Pedido

姓 名 ：

身 份 證 明 文 件 ：

編 號 ：

住 址 ：

郵 寄 地 址 ：

電 話 ：

澳門居民身份證

Nome:  

Doc. de Identificação: 

Número:

Morada: 

Endereço postal:

Telefone: 

B.I.R.M.
其他：
Outros:

發出地點：
Local de emissão:

同上
Idem

電子郵件：
E-mail:

發出日期：
Em : / /

於本局報案之日期：
Queixa apresentada no dia:
案件類型：
Tipo de caso:

案發地點：
Local da ocorrência:

Certificar que o requerente apresentou queixa sobre o referido caso à PJ 

Arrolar os objectos furtados e os seus valores

Reclamação de seguro (Nome da empresa de seguro) :

“檢舉記錄之證明”用途： 證明本人向司法警察局舉報上述案件

列明所有被盜去的物件及其價值

保險索償 (保險公司名稱)：

B.I.R.M.
澳門居民身份證

O(s) certificado(s) destina(m)-se a:

補領：
Segunda via:

註銷：
Cancelamento:
其他用途：
Destina-se a:

/ /

“檢舉記錄之證明”交予 (機構名稱)：
Entregar a (nome de entidade): 

中文“檢舉記錄之證明”
Certificado(s) em chinês

份
(quantidade pretendida) 

Passaporte da RAEM
澳門特別行政區護照

Título especial de permanência / Título de identificação de trabalhador não residente
特別逗留證 / 外地僱員身份認別證

Salvo conduto concedido aos residentes de 
Hong Kong e Macau para entrada e saída do Continente

港澳居民來往內地通行證 (回鄉證)
Bilhete de identidade nacional /
Passaporte portuguesa

認別證 / 葡國護照

Título especial de permanência / Livrete de veículo
駕駛執照/汽車登記摺

Outros:  
其他證件：

Matrícula de mota / veículo:
電單車/汽車車牌 (號碼)：

份
(quantidade pretendida)

葡文“檢舉記錄之證明”
Certificado(s) em português

私人用途
Uso particular



3 .  滿 意 度 調 查 /  Inquérito sobre o Grau de Satisfação

日期：
Data: / /

申請人簽名：
Assinatura do requerente:

是否同意司法警察局使用申請表上的資料聯絡本人進行滿意度調查？ 同意
Sim 

不同意
Não Consente que a Polícia Judiciária use os dados fornecidos neste pedido para o/a contactar 

para um inquérito sobre o Grau de Satisfação?

PC20161219

代 領 “ 檢 舉 記 錄 之 證 明 ” /  Levantamento por representante

收 件 部 門  /  Recebido por

行政輔助中心
Núcleo de Apoio Administrativo

本人（申請人或法定代理人姓名）
Eu (nome do requerente ou representante legal)

持（證件類別）
titular do (tipo de doc.)

持（證件類別）
titular do (tipo de doc.)

，
,

/ /

申請人或法定代理人簽名：

(以下部份由本局填寫/A preencher pela PJ)

Assinatura do requerente ou representante legal:

É favor preencher caso o requerente ou o seu representante legal esteja impedido de vir levantar a certificado do registo da denúncia, juntando-se 
a cópia do documento de identificação do requerente ou do representante legal, devendo o mandatário exibir o original do seu documento de 
identificação.

如申請人或法定代理人不能親自前來本局領取“檢舉記錄之證明”，請填寫以下欄位並附上申請人或法定代
理人的身份證明文件副本，而受託人在領取“檢舉記錄之證明”時須出示身份證明文件正本

證件編號
nº.

，
,

，
,

證件編號
nº.

代本人領取“檢舉記錄之證明”。
para em meu nome levantar a certificado do registo da denúncia.

，
,

委託（受託人姓名）
delego poderes a (nome do mandatário)

調查處/科：
Divisão / Secção:

報案及緊急行動中心
Núcleo de Denúncias e Intervenção

檢舉憑據編號：
Talão nº.：

申請表收件日期：
Data do recebimento do pedido：

收件人：
Nome do agente：

申請人或法定代理人簽名：
Assinatura do requerente ou representante legal：

領 取 “ 檢 舉 記 錄 之 證 明 ”/  Levantamento de certificado

受託人簽名：
Assinatura do procurador：

領取日期：
Data do Levantamento：

印花稅：
Imposto do selo: MOP MOP郵政費：

Taxa postal: MOP總額：
Total:

所需費用 / Pagamento 

服務承諾 / Carta de Qualidade 

申請日期/Data de apresentação do pedido: *期限:10個工作天/Prazo: 10 dias úteis/ /

/ /預計領取日期/Data provável para leventamento:

請附上檢舉憑據副本(如有) / Favor anexar uma cópia do talão no pedido (se tiver)

備註:
1.由於“檢舉記錄之證明”涉及個人重要資料及機密刑事案件資料，申請人/利害關係人或被授權人必須將有關資料保密。
2.本局就本申請表內所取得的個人資料將嚴格按照第8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

Notas:
1.Dado que o certificado do registo da denúncia está relacionado com dados criminais, o requerente/ interessado ou mandatário deve guardar sigilo. 
2.A PJ vai processar os dados pessoais recolhidos neste pedido, no estreito cumprimento da Lei nº. 8/2005, Lei da Protecção de Dados Pessoais. 

* 根據《行政程序法典》第65條及第74條的規定，10個工作天是由收齊文件後緊接的第一個工作天開始計算。
O prazo da entrega é de 10 dias úteis, contados a partir do primeiro dia útil seguinte ao da entrega de todos os documentos necessários, nos termos do disposto 
nos artigos 65º e 74º do Código do Procedimento Administrativo.

卷宗編號：
Processo nº.:
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